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О
äíèì èç öåíòðàëüíûõ ïåðåâîäîâåä÷åñêèõ âîïðî-
ñîâ, îòíîñÿùèõñÿ ê ëåêñè÷åñêîìó óðîâíþ ÿçûêà,
ÿâëÿåòñÿ ïåðåâîä áåçýêâèâàëåíòíîé ëåêñèêè.

Âåðåùàãèí Å. Ì. è Êîñòîìàðîâ Â. Ã. îïðåäåëÿþò ýòîò
ïëàñò ñëåäóþùèì îáðàçîì: "Ñëîâà, ñëóæàùèå äëÿ âûðà-
æåíèÿ ïîíÿòèé, îòñóòñòâóþùèõ â èíîé êóëüòóðå è â èíîì
ÿçûêå, ñëîâà, îòíîñÿùèåñÿ ê ÷àñòíûì êóëüòóðíûì ýëå-
ìåíòàì, ò. å. ê êóëüòóðíûì ýëåìåíòàì, õàðàêòåðíûì òîëü-
êî äëÿ êóëüòóðû À è îòñóòñòâóþùèì â êóëüòóðå Á, à òàêæå
ñëîâà, íå èìåþùèå ïåðåâîäà íà äðóãîé ÿçûê îäíèì ñëî-
âîì, íå èìåþò ýêâèâàëåíòîâ çà ïðåäåëàìè ÿçûêà, ê êîòî-
ðîìó îíè ïðèíàäëåæàò" [Âåðåùàãèí, Êîñòîìàðîâ, 1980].

Òàêèì îáðàçîì, ïðîáëåìà ïåðåâîäà áåçýêâèâàëåíò-
íîé ëåêñèêè îáóñëàâëèâàåòñÿ òåì, ÷òî ïåðåâîä÷èê-èíîñ-
òðàíåö, êàê ïðàâèëî, íå çíàêîì ñ ôàêòàìè êóëüòóðû è áû-
òà, ïðèíàäëåæàùèì ê ÿçûêó, ñ êîòîðîãî îñóùåñòâëÿåòñÿ
ïåðåâîä. Òåì íå ìåíåå, êðóã ïîíÿòèé, çíàêîìûõ àâòîðó è
ïîòåíöèàëüíî íåèçâåñòíûõ ïåðåâîä÷èêó, íå îãðàíè÷èâà-
þòñÿ òîëüêî ëåêñè÷åñêèìè ýëåìåíòàìè, êîòîðûå ïðèíÿòî
îáúåäèíÿòü ïîä ïîíÿòèåì "áåçýêâèâàëåíòíàÿ ëåêñèêà"
(ðåàëèè ðàçíûõ òèïîâ, èìåíà ñîáñòâåííûå, ôðàçåîëîãèç-
ìû). Ïîìèìî "ïîòåíöèàëüíî íåïîíÿòíûõ" íîñèòåëþ äðó-

ãîãî ÿçûêà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, â õóäîæåñòâåííûõ òåêñ-
òàõ ìû âñòðå÷àåì òàêæå àññîöèàòèâíûå îòñûëêè íà ñòè-
ëèñòè÷åñêîì óðîâíå è èíòåðòåêñòóàëüíûå ýëåìåíòû.

Òàê, â ñëó÷àå ïåðåâîäà ïîýìû Âåíåäèêòà Åðîôååâà
"Ìîñêâà-Ïåòóøêè" çàäà÷ó ïåðåâîä÷èêà îñëîæíÿåò òî,
÷òî òåêñò èçîáèëóåò àëëþçèÿìè, êðîìå òîãî, ñëîæíîñòü
äëÿ ïåðåâîäà ïðåäñòàâëÿþò ìíîãî÷èñëåííûå ôðàçåîëî-
ãèçìû, àâòîðñêèå êàëàìáóðû, ìåòàôîðû, èãðà ñëîâ -
êëþ÷åâûå ýëåìåíòû, îïðåäåëÿþùèå èäèîñòèëü àâòîðà è
ôîðìèðóþùèå â ãëàçàõ ÷èòàòåëÿ îáðàç ëèðè÷åñêîãî ïî-
âåñòâîâàòåëÿ.

Ïðîáëåìà èíòåðòåêñòóàëüíîñòè òåêñòà â å¸ ñîîòíå-
ñ¸ííîñòè ñ âîïðîñàìè òåîðèè ïåðåâîäà ðàññìàòðèâà-
ëàñü ìíîãèìè ëèíãâèñòàìè. Òàê, Â. ß. Çàäîðíîâà îïåðè-
ðóåò ïîíÿòèåì "ôèëîëîãè÷åñêèé êîíòåêñò" [Çàäîðíîâà,
1984], "äëÿ ïðîíèêíîâåíèÿ â êîòîðûé òðåáóåòñÿ ôîíîâîå
çíàíèå ôèëîëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà, íàïðèìåð, çíàíèå
ëèòåðàòóðíûõ òåêñòîâ, îêàçàâøèõ òî èëè èíîå âëèÿíèå íà
òåêñò îðèãèíàëà". Ïðåäëàãàåòñÿ ðàçëè÷àòü óçêèé è øèðî-
êèé ôèëîëîãè÷åñêèé êîíòåêñò: äëÿ ïîíèìàíèÿ óçêîãî êîí-
òåêñòà äîñòàòî÷íî îçíàêîìèòüñÿ ñ ñàìèì ïðîèçâåäåíè-
åì. Øèðîêèé æå - ñîáñòâåííî ôèëîëîãè÷åñêèé - ïðåäïî-
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ëàãàåò çíàíèå èñòîðèè ëèòåðàòóðû è ÿçûêà, à òàêæå êóëü-
òóðíîãî êîíòåêñòà. Ïîõîæèå èäåè âñòðå÷àåì ó Í.À. Ôàòå-
åâîé, êîòîðàÿ íàðÿäó ñ èíòåðòåêñòóàëüíîñòüþ èñïîëüçóåò
ïîíÿòèå àâòîòåêñòóàëüíîñòè - ôåíîìåíà, ïðåäïîëàãàþ-
ùåãî ïîíèìàíèå òåêñòà ÷åðåç óñòàíîâëåíèå ñâÿçåé âíóò-
ðè íåãî.

Ïðè âûÿâëåíèè ðàçíûõ òèïîâ èíòåðòåêñòóàëüíûõ ýëå-
ìåíòîâ, ïðåäñòàâëåííûõ â àíàëèçèðóåìîì òåêñòå, áóäåì
îïèðàòüñÿ íà êëàññèôèêàöèþ, ïðåäëîæåííóþ Í.À. Ôàòå-
åâîé [Ôàòååâà, 2007].

Â êîíòåêñòå äàííîãî èññëåäîâàíèÿ äëÿ íàc òàêæå ðå-
ëåâàíòåí ïëàñò îòñûëîê ê ÿâëåíèÿì ñîâåòñêîé äåéñòâè-
òåëüíîñòè, êîòîðûé äëÿ Åðîôååâà áóäåò îäíèì èç èñòî÷-
íèêîâ àâòîðñêîé èðîíèè.

Åñëè îòñûëêè ê "Ôàóñòó" Ã¸òå è øåêñïèðîâñêèì ñþæå-
òàì íàâåðíÿêà óñïåøíî ðàñïîçíàþòñÿ èñïàíñêèì ÷èòà-
òåëåì, òî îãðîìíûé ïëàñò àëëþçèé íà ïðåöåäåíòíûå òåê-
ñòû ðóññêîé ëèòåðàòóðû, âêëþ÷àÿ î÷åâèäíûå äëÿ ðóññêî-
ãî ÷èòàòåëÿ óïîìèíàíèÿ "òâàðè äðîæàùåé" èëè öèòèðîâà-
íèÿ èçáèòûõ àôîðèçìîâ îñòà¸òñÿ íåäîñòóïíûì äëÿ äåêî-
äèðîâàíèÿ.

Ïîýìà ìíîãîóðîâíåâà è îòêðûòà äëÿ ðàçíûõ òðàêòî-
âîê, è íàðÿäó ñ ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêîé ïðîáëåìàòèêîé
âàæíî îáèëèå àëëþçèé íà êëàññè÷åñêóþ ëèòåðàòóðó è âî-
ïëîùåíèå åâàíãåëüñêèõ ìîòèâîâ.  

Ðàññóæäàÿ î ëèòåðàòóðíûõ èñòî÷íèêàõ ïîýìû, Þðèé
Ëåâèí óñëîâíî âûäåëÿåò äâà ïîëþñà [Ëåâèí, 1996]:

◆ Áèáëèÿ
◆ Ñîâåòñêàÿ ïðîïàãàíäèñòñêàÿ ïóáëèöèñòèêà

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî êî âòîðîé îòíîñÿòñÿ íå òîëüêî ëî-
çóíãè è õàðàêòåðíûå êëèøå, íî è õðåñòîìàòèéíûå ïðîèç-
âåäåíèÿ ðóññêîãî ñîöðåàëèçìà è äàæå îñâîåííûå ïðîïà-
ãàíäîé öèòàòû èç ðóññêîé êëàññèêè. Ìåæäó ýòèìè äâóìÿ
"ïîëþñàìè" îêàçûâàåòñÿ ðóññêàÿ ïîýçèÿ, ëèòåðàòóðà
ñåíòèìåíòàëèçìà (î ÷¸ì ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü ñàì æàíð
ïóòåøåñòâèÿ, ïóñòü è ïîñòìîäåðíèñòñêè ïåðåîñìûñëåí-
íûé), ðóññêàÿ ïðîçà XIX âåêà.

Â òåêñòå ïðåäñòàâëåíû èíòåðòåêñòóàëüíûå ýëåìåíòû
ðàçíûõ òèïîâ, ïåðâûé èç êîòîðûõ ïðåäñòàâëåí öèòàòàìè
ñ àòðèáóöèåé èëè áåç íå¸. Öèòàòû ñ àòðèáóöèåé çàêëþ÷à-
þòñÿ â êàâû÷êè è ñíàáæàþòñÿ ññûëêîé íà âîñïðîèçâîäè-
ìûé òåêñò.

Íåðåäêî öèòàòû íå ñíàáæàþòñÿ àòðèáóöèåé. Ñïåöè-
ôèêà "Ìîñêâû-Ïåòóøêîâ" òàêîâà, ÷òî íåàòðèáóèðîâàí-
íàÿ öèòàòà ñòàíîâèòñÿ îäíèì èç îñíîâíûõ ñòèëèñòè÷åñ-
êèõ ðåñóðñîâ è ñòàíîâèòñÿ, ñîãëàñíî íàáëþäåíèþ Þ. Ëå-
âèíà "ïåðâè÷íûì ñðåäñòâîì êîììóíèêàöèè". Âèäîèçìå-
íÿÿñü è èðîíè÷åñêè ïåðåîñìûñëèâàÿñü, öèòàòû ñòàíî-
âÿòñÿ îäíèì èç êëþ÷åâûõ êîìè÷åñêèõ ïðè¸ìîâ.

Òàê, öèòàòà èç Áîðàòûíñêîãî:
"Есть бытие, но именем каким его назвать � ни сон оно, ни

бденье"

èðîíè÷åñêè ïåðåîñìûñëÿåòñÿ è ïðîåöèðóåòñÿ íà ñî-
ñòîÿíèå îïüÿíåíèÿ.

Àòðèáóèðîâàííûå öèòàòû, íàèìåíåå ñëîæíûå äëÿ
âîñïðîèçâåäåíèÿ è âîñïðèÿòèÿ, íåìíîãî÷èñëåííû, îäíà-
êî âñ¸ æå âñòðå÷àþòñÿ â òåêñòå ïîýìû:

"Но теперь � "довольно простоты", как сказал драматург

Островский. И � финита ля комедиа. Не всякая простота �

святая. И не всякая комедия � божественная…"

Çäåñü öèòàòà èç Îñòðîâñêîãî ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ öåïî÷-
êè èç ñåìàíòè÷åñêè ñâÿçàííûõ ýëåìåíòîâ: ëèòåðàòóðíûõ
îòñûëîê è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, è â ñîçíàíèè ÷èòà-
òåëÿ, íå ðàñïîçíàþùåãî îòñûëêó ê êîìåäèè Îñòðîâñêîãî
"Íà âñÿêîãî ìóäðåöà äîâîëüíî ïðîñòîòû", ýòà ñâÿçü íå
óñòàíàâëèâàåòñÿ.

Íåàòðèáóèðîâàííûå öèòàòû ñòàíîâÿòñÿ âàæíûì ðå-
ñóðñîì äëÿ àâòîðñêèõ ñðàâíåíèé, êîãäà ëþáîé, ïîä÷àñ
áûòîâîé ôåíîìåí õàðàêòåðèçóåòñÿ ïðè ïîìîùè öèòàòû, à
òàêæå óñëîâíî ñðàâíèâàåòñÿ ñ ôàêòîì èñêóññòâà. Ðàñ-
ñìîòðèì êîíòåêñò, ãäå ýòè äâà ïðè¸ìà èñïîëüçîâàíû â
ñî÷åòàíèè äðóã ñ äðóãîì:

"…Это так! Чепуха! Полет шмеля это, забавы взрослых

шалунов, а никакие не прецеденты!.."

Î÷åâèäíî, ÷òî "Ïîë¸ò øìåëÿ" - îòñûëêà ê ïðîèçâåäå-
íèþ Ðèìñêîãî-Êîðñàêîâà, à "çàáàâû âçðîñëûõ øàëóíîâ"
- öèòàòà èç Åâãåíèÿ Îíåãèíà.

Îòñûëêà ê ïóøêèíñêîìó òåêñòó íåèçáåæíî òåðÿåòñÿ, â
òî âðåìÿ êàê "Ïîë¸ò øìåëÿ" â èñïàíñêîé òðàäèöèè èçâå-
ñòåí êàê "El vuelo del moscardon"  êîíòåêñòû ñ íàçâàíèåì
"El vuelo del abejorro", îäíàêî, òàêæå âñòðå÷àþòñÿ, òåì íå
ìåíåå, ñëîâî Vuelo âñåãäà ïðåäñòàâëåíî â åäèíñòâåííîì
÷èñëå è ïåðåä moscardon/abejorro ïðèñóòñòâóåò îïðåäå-
ë¸ííûé àðòèêëü.

Àëëþçèâíûå çàèìñòâîâàíèÿ, â îòëè÷èå îò öèòàöèè,
õàðàêòåðèçóþòñÿ âîñïðîèçâåäåíèåì íå âñåõ ýëåìåíòîâ
èñõîäíîãî âûñêàçûâàíèÿ, à òîëüêî èõ ÷àñòè, êîòîðîé äî-
ñòàòî÷íî äëÿ ðàñïîçíàâàíèÿ èñòî÷íèêà.

Êàê îòìå÷àåò Í. À. Ôàòååâà, ïðèíöèïèàëüíîå îòëè÷èå
ìåõàíèçìà èñïîëüçîâàíèÿ àëëþçèè îò öèòàöèè ñîñòîèò â
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òîì, ÷òî â ñëó÷àå öèòàöèè "автор преимущественно эксплуа�

тирует реконструктивную интертекстуальность, регистри�

руя общность "своего" и "чужого" текстов" а в случая с аллюзи�

ей появляется "конструктивная интертекстуальность, цель

которой организовать заимствованные элементы таким обра�

зом, чтобы они оказывались узлами сцепления семантико�ком�

позиционной структуры нового текста [Ôàòååâà, óê. ñî÷.,
129].

Àëëþçèÿ ìîæåò âîñïðîèçâîäèòü è ñîâîêóïíîñòü ñòè-
ëèñòè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà. Òàê, îò-
ìå÷àåòñÿ, ÷òî ñòèëü, ôîðìà äèàëîãèçèðîâàííîãî ìîíîëî-
ãà è îáùíîñòü ìîòèâîâ îòñûëàåò ê òâîð÷åñòâó Äîñòîåâ-
ñêîãî, è â ðÿäå ñëó÷àåâ èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò ñõîä-
ñòâî ñ òåì èëè èíûì êîíêðåòíûì ïðîèçâåäåíèåì, òàê, íà-
ïðèìåð, ïîâåñòâîâàíèå "êàê áóäòî îò ëèöà ãåðîÿ "Ñíà
ñìåøíîãî ÷åëîâåêà"" â ãëàâå "Êóñêîâî-Íîâîãèðååâî",
êóäà âïëåòàþòñÿ áëîêîâñêèå ìîòèâû:

"А потом (слушайте), а потом, когда они узнали, отчего

умер Пушкин, я дал им почитать "Соловьиный сад", поэму

Александра Блока. Там в центре поэмы, если, конечно, отбро�

сить в сторону все эти благоуханные плечи и неозаренные ту�

маны и розовые башни в дымных ризах…"

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî "áëàãîóõàííûå ïëå÷è" è "íåîçà-
ð¸ííûå òóìàíû" äåéñòâèòåëüíî âñòðå÷àþòñÿ ó Áëîêà, îä-
íàêî íå â ïîýìå "Ñîëîâüèíûé ñàä" -  ýòà ñëîæíàÿ öèòàöèÿ
îáúåìëåò ñàì ñòèëü Áëîêà.

Ñòèëèñòè÷åñêèå îòñûëêè ê òåêñòàì Ãîãîëÿ íà óðîâíå
ñòðóêòóðû ìîãóò êîìáèíèðîâàòüñÿ ñ äîñëîâíîé öèòàöèåé
òóðãåíåâñêèõ òåêñòîâ:

"Девальвация, безработица, пауперизм… <…> вот какие

глаза в мире чистогана… <…> Зато у моего народа � какие гла�

за! Они постоянно навыкате, но � никакого напряжения в них.

Полное отсутствие всякого смысла � но зато какая мощь! (ка�

кая духовная мощь!) эти глаза не продадут. Ничего не продадут

и ничего не купят. Что бы не случилось с моей страной, во дни

сомнений, во дни тягостных раздумий, в годину любых испыта�

ний и бедствий � эти глаза не сморгнут. Им все божья роса…"

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî øòàìïû, îáëè÷àþùèå êàïèòàëè-
ñòîâ, â ïåðåâîäå äîïîëíåíû åäèíèöåé inflacion, ÷òî ïðè-
çâàíî àêòóàëèçèðîâàòü òåêñò â âîñïðèÿòèè èñïàíöà.

Èðîíè÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå è àêòóàëèçàöèÿ öèòàò
èç êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû îñóùåñòâëÿåòñÿ  çà ñ÷¸ò âè-
äîèçìåíåíèÿ öèòàò è ïðèâíåñåíèÿ íîâûõ ñìûñëîâ. Â ïðè-
âåä¸ííîì âûøå êîíòåêñòå ðàçðóøåíèå ïàòåòèêè äîñòè-
ãàåòñÿ ïðè ïîìîùè ââåäåíèÿ â êîíòåêñò ðàçãîâîðíûõ
åäèíèö: "глазом не сморгнуть", "всё божья роса".

Àíàëîãè÷íîå èðîíè÷åñêîå ïåðåêëþ÷åíèå òîíàëüíîñòè
âèäèì è â ñëó÷àå ìîäèôèêàöèè öèòàòû èç Íèêîëàÿ Îñò-
ðîâñêîãî:

"Жизнь дается человеку один раз, и прожить ее надо так,

чтобы не ошибиться в рецептах"

"Solo se vive una vez y hay que vivir la vida de tal manera que no

se equivoque en las recetas".

Â ïîýìå åñòü ñëó÷àè "èíòåðòåêñòóàëüíîãî ïåðåñêàçà",
êîãäà ñòèëü ïîâåñòâîâàíèÿ ãåðîÿ äîëæåí çàâåäîìî êîíò-
ðàñòèðîâàòü ñî ñòèëåì àâòîðà. Òàê, íàïðèìåð, ãåðîé ðàñ-
ñêàçûâàåò î ñâîåé ëþáâè "ïî-òóðãåíåâñêè", è âêëþ÷àåòñÿ
óæå ïàðîäèéíûé ìîäóñ:

"…у Ивана Тургенева все это немножко не так, у него все

собираются к камину, в цилиндрах, и держат жабо на отле�

те…"

Êàê óæå îòìå÷àëîñü, òåêñò áîãàò êóëüòóðíûìè àëëþ-
çèÿìè, êîòîðûå â áîëüøèíñòâå ñâî¸ì ðàñïîçíàþòñÿ íî-
ñèòåëåì ðóññêîãî ÿçûêà, íî ìîãóò îêàçàòüñÿ íåïîíÿòíû
èñïàíñêîìó ÷èòàòåëþ. Òàê, íàïðèìåð, ðàññêàçûâàÿ îá
"èíäèâèäóàëüíûõ ãðàôèêàõ" â ãëàâå "Íîâîãèðååâî-Ðåó-
òîâî", àâòîð óïîìèíàåò èçâåñòíûå ïðîèçâåäåíèÿ èñêóñ-
ñòâà:

"…У третьего � биение гордого сердца, песня о буревестни�

ке и девятый вал. И все это � если видеть только внешнюю фор�

му линий…"

"Ïåñíÿ î áóðåâåñòíèêå" è "Äåâÿòûé âàë" ïåðåâåäåíû
áóêâàëüíî - "Cancion del petrel" è "La novena gran ola", âå-
ðîÿòíî, áûëî áû öåëåñîîáðàçíî ñíàáäèòü òåêñò ïðèìå÷à-
íèåì, óêàçûâàÿ íà îòñûëêè ê Ãîðüêîìó è Àéâàçîâñêîìó.

Îòäåëüíîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò ôåíîìåí àâòîöè-
òàöèè è ñâÿçè âíóòðè ïðîèçâåäåíèÿ. Â ïîýìå ïðèñóòñòâó-
åò ðÿä âûðàæåíèé-ëåéòìîòèâîâ, î÷åð÷èâàþùèõ ñòðóêòó-
ðó ïðîèçâåäåíèÿ èëè äîïîëíÿþùèõ îáðàç ïåðñîíàæåé:
ïåðèîäè÷åñêè ìû âñòðå÷àåì â òåêñòå îòñûëêè ê ÷åìó-òî
ðàíåå óïîìèíàâøåìóñÿ â ïîýìå. Ïîäîáíûå îòñûëêè ìî-
ãóò áûòü â áîëüøåé èëè ìåíüøåé ñòåïåíè çíà÷èìûìè è
ëåãêî ðàñïîçíàþòñÿ, åñëè âîñïðîèçâîäÿò íå÷òî ñêàçàí-
íîå âûøå äîñëîâíî èëè áëèçêî ê òåêñòó. 

Àíàëèç ïåðåâîäà ïîêàçûâàåò, ÷òî ïîäîáíûå îòñûëêè
âíóòðè ïðîèçâåäåíèÿ ÷àùå âñåãî èãíîðèðóþòñÿ, "çàáûâà-
þòñÿ" ïåðåâîä÷èêàìè è ñòàíîâÿòñÿ ìàëîäîñòóïíû äëÿ
ðàñïîçíàâàíèÿ ÷èòàòåëåì. Àíàëîãè÷íûì îáðàçîì óòðà÷è-
âàåòñÿ è ìàññà êóëüòóðíûõ îòñûëîê. Â ðÿäå ñëó÷àåâ åäâà
ëè ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì ñîõðàíèòü èõ ñ íàèìåíü-
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øèìè ïîòåðÿìè â ñèëó ÷ðåçâû÷àéíîé íàñûùåííîñòè ïðî-
èçâåäåíèÿ. Òåêñò ïîýìû âî âñ¸ì ñâî¸ì áîãàòñòâå íåïðîñò

äàæå äëÿ âîñïðèÿòèÿ íîñèòåëåì ÿçûêà, ÷òî ïîäòâåðæäà-
åòñÿ íàëè÷èåì êîììåíòàðèåâ è êðèòè÷åñêèõ òðóäîâ.
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